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Б У Ы Н  М Э С Е Л Е С І

Аннотация. Латын карпіне кешуде эліпби тандау бірінші кезектегі жумыс 
болса, эліпбндін бір нускасы тандалтаннан кейін аткарылатын жумыстар одан да 
курделірек деуге болады. Мемлекеттік тілімізді латын карпіне кешіру, ен алдымен, 
б^гінгі дамытан, жаЬандантан, кемелденген кезенде заман атымынан калмай, элемдік 
кеністікке шытудыц бір жолы ретінде кажеттілік тудырып отыр. Осы шара тусында 
«Рухани жащыру» идеясына сэйкес ^лттык к^ндылыктарымызды кайта ж анырту 
кажеттілігін де тудырып отыр. Макдланыц негізгі мазмуны латын эліпбніне кешу 
кезіндегі буын мэселесі болып табылады. Казак тіл ітц  жаца эліпбнін тандауга б^кіл 
халык катысты, ал орфография проблемасын одан эрі іске асыруда тіл мамандарыныц 
аткаратын кызметі зор.
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П РО Б Л Е М А  СЛОГА П Р И  П ЕРЕВ О Д Е К АЗАХ СКИХ ЗВУКОВ
НА Л А Т И Н И Ц У

А ннотация. Если при переходе на латиницу выбор алфавита является первоочеред­
ной задачей, то работа, которую необходимо выполнить после выбора одной из версий 
алфавита, еще более трудна. Перевод нашего государственного языка на латинский 
алфавит, прежде всего, в нынешний развитый, глобализированный, зрелый период, 
необходим как способ идти в ногу со временем и выходить в мировое пространство. 
Данное мероприятие вызвало необходимость возрождения национальных ценностей 
в соответствии с идеей «Рухани жаныру».

Основным содержанием статьи является проблема слога при переходе на латини­
цу. В выборе нового алфавита казахского языка принимал участие весь народ, а в
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дальнейшей реализации проблемы орфографии сложная и ответственная роль принад­
лежит специалистам-языковедам.
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TH E PRO BLEM  OF THE SYLLABLE IN TH E TRANSMISSION OF KAZAKH 
SOUNDS BY LATIN GRAPHICS

Annotation. If the choice o f the alphabet is the first priority when switching to the Latin 
alphabet, then after choosing one o f the alphabet options, you can say that the work becomes 
even more difficult. Translation o f the state language into the Latin alphabet, first o f all, in 
the modern developed, globalized, mature period, does not lag behind the trends o f the time, 
creates the need as one o f the ways to enter the world space. This event called for the revival 
o f national values in accordance with the idea o f «Rukhani zhangyru».

The main content o f the article is the problem o f the syllable in the process o f transition to 
the Latin sript. The whole people took part in the choice o f the new alphabet o f the Kazakh 
language; and in the further realization o f the problem o f spelling, a complex and responsible 
role is allocated to linguists.

Keywords: Latin script, syllable, sound, new alphabet, spelling problems.

АБайтурсынов сейлеу мен сейлем, сейлем мен сез, сез бен буын, буын мен дыбыс 
желісін бір-бірінен туындатып, арасын узбей, езара байланыстырып карайды. Сездерді 
буынга белудіц жолын карастыра келіп, «Буыншы эріп баскалардыц ортасында 
камауда турса, ол буынга «бітеу» деп ат койыидар; буын аягы буыншы эріпке тірелсе, 
ол буынга «ашык» деп ат койыидар; буын буыншыдан баска эріпке тірелсе, ол буынга 
«туйык» деп ат койыидар» деп, буын турлерін саралап береді [1, 344-345-бб.]. Сондагы 
«буыншы» эріптеріміз дауысты дыбыстар болып шыгады. Буын кураудагы дауысты 
эріптердіц мэнін «элгі эріптер кіріспейтін буын» болмайды дейді.

Проф. КЖубанов буынныц дыбыс курамына карай алты турін керсеткен [2, 
361-б.]. «Фонациялык ауаныц каркынымен кілт узіліп шыккан бір немесе бірнеше 
дыбыс тобын буын дейміз. Демек, буын экспирация аркылы (екпедегі ауаны сыртка 
шыгару аркылы) жасалады»,- дей келіп, осы урдісті проф. І.Кецесбаев та уетанады, 
буын турлерін ашык, туйык жэне бітеу деп беліп, олардыц алты турлі дыбыс курамын 
керсетеді [3, 260-261-бб.]. Буын сипатын, турлерін, жігін, дыбыс курамын кейінен 
талдаган С.Мырзабеков: «Буын -  ... ауаныц кілт узілуініц не кедергіге ушырауыныц 
нэтнжесінде пайда болатын жеке (дауысты) дыбыс, не дыбыстар (дауысты, дауыссыз) 
тобы» деген аныктама береді [4, 103-б.].

Буын кубылысын сингармонизммен тікелей байланыстыра отырып, проф. 
Э.Жунісбеков «Казак тіліндегі дыбыс турленімі казак сезініц сингармонизм заидылы-
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гынан туындайды. Сингармонизм эуезі (жуан, жіцішке, еріндік, езулік) керінетін тірек 
бірлік буын болып табылады»,- деп теориялык корытынды жасайды [5, 24-25-бб.]. 
Латын карпіне эліпбй ауыстыру ісінде ЭЖушсбектщ буын мэселесіне катысты зерт- 
теулерініц мацызы зор.

Латын карпіне кешуде эліпбй тандау бірінші кезектегі жумыс болса, элшби-дщ бір 
нускасы тандалганнан кейін аткарылатын жумыстар одан да курделірек деуге болады. 
Эсіресе, кирилл карпінін енуі кезінде казак тілініц дыбыс жуйесі мен кейбір сездердін 
дыбыстык курамында карама-кайшы тілдік кубылыстар орын алган болатын. Мысалы, 
ми, жи, ки, кйім, жиын, тиын сиякды сездерде и эрпі, ту, жу, бу сиякты сездер-де у  
эрпі дауысты дыбыс ретінде танылып, біріншіден, казак тілішц ережелеріне сэйкес 
келмей, екіншіден, буынга белінбейтін куйге тусіп, ушіншіден, тасымалданбай калган 
болатын.

Мемлекеттік тілімізді латын карпіне кешіру, ен алдымен, бугінгі дамыган, жаhан- 
данган, кемелденген кезенде заман агымынан калмай, элемдік кецістікке шыгудын бір 
жолы ретінде кажеттілік тудырып отырса, осы шара тусында «Рухани ж аны ру» [6] 
идеясына сэйкес улттык кундылыкдарымызды кайтажанырту кажеттілігін де тудырып 
отыр. Элшби тандау ісіне жалпы халык болып атсалысса, ендігі емле мэселесін жузеге 
асыруда тілші мамандардын аткарар жумысы жауапты эрі ете курделі. Муны екінші 
кезектегі улкен шара деп санау кажет. Эйткені мемлекеттік тіл казак тілініц дыбыстык 
жуйесін элшби ауыстыру карсацында кайта реформалау тіліміздін улттык сипатын 
жогалтпаудын, онын жасампаздыгы мен еміршендігін камтамасыз етудін мацызды 
шарты болмак. Бул ретте накты лингвистикалык шаралар мыналар:

Ен бірінші, казак тілініц тел курамы на каты сты  реформа жасау керек. Бул 
ретте казак тілі дыбыстарынын тіркесім зандылыктарына сэйкес келмей-тін, буынга 
белінбейтін, тасымалдануы киын сездер курамын жацарту керек. Курамына езгеріс 
енгізетін мундай сездер кебінесе курамында и жэне у  дыбыстары бар сездер. Бул 
дыбыстармен келген сездердін казіргі дыбыс жуйе-сінде, онын ішінде классификация 
жасауда екіжакты болуы (бірде дауыссыз, бірде дауысты), буын жігін бузуы, тасымал- 
дауда киындык тудыруы курамында и, у  дыбыстары бар сездердін жазылуын кайта 
карауды кажет етеді. Бул кандай сездер?

Солардын бірі -  курамында и дыбысы бар сездер: зат есімдер: сез басында дауыс- 
сыздан кейін келетін сездер: тыін, кыім, кыік, кыіз, кит, тиын, дыірмен, жиек, цисын, 
циял, тиек, жыен, ниет, жыілік, кие, шие, шыкізат, шицыл, кисын, жынац, т.б.; сын 
есімдер: циын, жыі, тыісті, 6ыік, кпелі, биязы, шыкі, тиесШ т.б.; етістіктер: тие, тыіс, 
жиыс, жина, кина, кыін, жыіркен, быікте т.б.; Yстеулер: биыл.

Бул сездер буынга белінбейді, соган сэйкес тасымалданбайды. Сонымен катар 
казак тілінін зандылыгы бойынша екі дауысты катар келмейді. Ал жога-рыдагы 
сездердегі и дыбысын дауысты деп танимыз ба, дауыссыз деп танимыз ба? Онда и 
дыбысын дауыссызга жаткъзатын болсак, тагы да буын ішінде дауыссыз дыбыстар 
тіркеспейтіні белгілі. Олай болса, и дыбысы кайдан шыкты деген сурак туындайды. 
Біздінше, бул сездерде и дыбысы ій/ый дыбыстарыньщ орнына алынган. Бул сездерді 
буынга белгенде былай гана беле аламыз:

-  зат есімдер: сез басында дауыссыздан кейін келетін сездер: тыін -  тійін, кыім -  
кійім, кыік -  кійік, кыіз -  кійіз, кит  -  кійіт, тиын -  тыйын, дыірмен -  дійірмен, жиек 
-  жійек, цысын -  цыйсын, циял -  цыйал, тиек -  тійек, жыен -  жійен, ниет -  нійет,

42



жйілік -  ж ійілік, кие -  кійе, шие -  шійе, шйкізат -  шійкізат, шицыл -  шыйцыл, 
цисын -  цыйсын, жинац-  жыйнац, жиын -  жыйын т.б.

латынмен: ti’in -  tii’in, кі’ім -  кіі’ім, ki’ik -  kii’ik, ki’iz -  kii’iz, ki’it -  kii’it, ti’yn -  
tyi’yn, di’im en -  dii’irMen, j i ’ek -  jii’ek, qi’syn -  qyi’syn, qi’ial -  qyi’al, ti’ek -  tii’ek, j i ’en
-  jii’en, ni’et -  nii’et, j i ’ilik -  jii’ilik, ki’e -  kii’e, s’i’e -  s’ii’e, s’i’kizat -  s’ii’kizat, s’i’qyl -  
s’yi’qyl, qi’syn -  qyi’syn, j i ’naq -  jy i’naq, j i ’yn -  jy i’yn t.b.

сын есімдер: циын -  цыйын, жйі -  жійі, тйісті -  тійісті, бйік -  бійік, кйелі -  
кійелі, биязы -  быйазы, шйкі -  шійкі, тйесілі -  тійесілі т.б.;

латынмен: qi’yn -  qyi’yn, j i ’i -  jii’i, ti’isti -  tii’isti, bi’ik -  bii’ik, ki’eli -  kii’eli, bi’iazy -  
byi’azy, s’i’ki -  s’ii’ki, ti’esili -  tii’esili t.b.;

етістіктер: тие -  тійе, тшс -  тійіс, жиыс -  жыйыс, жина -  жыйна, цина -  
цыйна, кит -  кійін, жміркен -  жійіркен, бшкте -  бійікте т.б.;

латынмен: ti ’e -  tii ’e, ti ’is -  tii’is, j i ’ys -  jy i’ys, j i ’na -  jy i’na, qi ’na -  qyi ’na, ki ’in -  kii ’in, 
ji  ’irken- jii ’irken, b i’ikte-  bii ’ikte t.b.;

Ycreyaep: биыл -  быйыл.
латынмен: bi’yl -  byi’yl.
Алайда бул сездерді енді каріп тани бастаFан балага буынга белдірсек, айтуда 

косылып турган ы/і дыбыстарын жазуда (кезтанымда) кермегендіктен, булай дыбыс- 
тамайды. Баланын дыбыстауы былай болады: ти-ит, кы-ыін, ки-шк, ки-шз, жи-иек т.б. 
Муны да кнындыктардын бірі делік. Осы снякты жогарыда берілген уш, терт эріптен 
туратындары тасымалданбайды. Муны екі делік. Сонымен катар дауысты дыбыстар- 
дын катар келуі мен дауыссыз дыбыстардын буын ішінде катар келуі казак тш нщ  
зандылыгына сэйкес келмейді екен. Олай болса, жогарыда берілген сездерді калай 
жазамыз деген сурак ойлануды, талкылауды кажет ететіні даусыз.

Ал егер жогарыдагы и дыбысымен келген сездерді айтылым бойынша ы/і дыбыс- 
тарымен косып жазатын болсак, н дыбысынын баска да позняцняларын осыган сэйк- 
естендіру керек болады. Мысалы, и дыбысы сез сонында келетін зат есімдер: злди, 
сэбы, эліпбы, ылди т.б. сездерін калай жазамыз? Ы\і дыбыстарын косар болсак, злди
-  злдій, сзби -  сзбій, злтби -  зліпбій, ылди -  ылдый болар еді.

Латынмен: a’ldi’ -  a’ldii’, sa’bi’ -  sa’bii’, a ’lipbi’ -  a ’lipbii’, yldi’ -  yldyi’
Бул сездерге енді тэуелдік жалгауын жалгасак, тагы да и дауыстысына ы/і дыбысын 

жалгап, ережеге кайшы келеміз: злдыі, сзбті, зліпбті. Ендеше тэуелдікпен келгенде 
злдійі, сзбійі, зліпбійі деп жазу керек болады. Булай жазу тіл дыбыстарынын ережесіне 
сэйкес келіп, буынга, тасымалга белуге де ыщайлы болар еді. Алайда кеп уакыт бойы 
сзби, злди, зліпбт сездеріне і дыбысын алдынан косып жазу (злдійі, сзбійі, зліпбійі - 
a ’ldii’i, sa ’b ii’i, a ’lipbii’i) кезге жат керінері эбден мумкін.

И  дыбысымен келген жогарыдагы сездерді ы/і кысандарды косып жазар болсак, 
мынадай сездерді де соган сэйкес жазу керек болады.

Сын есімдер: дти -  діній, рухани - руханый, мздени -  мзденій, здеби -  здебій, ца- 
заци -  цазацый, ктаби -  кітабій, адами -  адамый, саяси -  сайасый, зскери -  зскерій 
т.б.;

Латынмен: dini’ -  dinii’, ry’xani’ -  ry’xanyi’, мa’deni’ -  мa’denii’, a ’debi’ -  a’debii’, 
qazaqi’ -  qazaqyi’, kitabi’ -  kitabii’, adaмi’ -  adaмy,i’, saiasi’ -  sai’asyi’, a ’skeri’ -  a’skerii’ t.b.;

Осы снякты и дыбысымен аякталатын етістіктеріміз баршылык.
Етістіктер: тецки, мели, мелши, юрти, куржи, квнти, кемпи, букши, дуцки, цыл-
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жи, бурти, делди, dYpdu, кеки, керди, тукси, урпи, шерми, шиди, ілмй, жылми т.б. Бул 
етістіктерге ып/іп кесемше тулталары жалтанады: тецтіп, мелит, мелшип, кіртыіп 
т.б. И  дыбысы бул сездерде дауысты болса, п варианты жалтантан болар еді. Демек, бул 
жерде дауыссыз делік, онда буын ішінде екі дауыссыз катар турмауы керек еді. Таты 
да кайшылык туындайды. Мундай кайшылык буын мен тасымалда да байкалады. 
Ендеше оларды кысац дауыстылармен косып жазар болсак: тецки -  тецкій, мели -  
мвлій, мелши -  мелшій, крти -  кіртій, куржи -  куржій, кенти -  квнтій, кемпи -  
квмпій, букши -  букшій, дуцки -  дуцкій, цылжи -  цылжый, бурти -  буртый, делди
-  делдій, дурди -  дурдій, кеки -  кекій, керди -  кердій, тукси -  туксій, урпи -  урпій, 
шерм -  шермій, шиди -  шійдій, і.лми -  ілмій, жылми -  жылмый т.б.

Латынмен: ten’ki’ -  ten’kii’, мо’іі’ -  мо’ііі’, м ек’і’ -  м ек’іі’, kirti’ -  kirtii’, ku’rji’ -  
ku’rjii’, ko’nti’ -  ko’ntii’, ^ ’мрі’ -  k o ^ i i ’, bu’ks’i’ -  bu’ks’ii’, du’n ’ki’ -  du’n ’kii’, qylji’ -  
qyljyi’, burti’ -  burtyi’, deldi’ -  deldii’, du’rdi’ -  du’rdii’, keki’ -  kekii’, kerdi’ -  kerdii’, tu’ksi’
-  tu’ksii’, u ’rpi’ -  u ’rpii’, s’erм -  s’em ii’, s’i’di’ -  s’ii’dii’, іімі’ -  ііміі’, jylмi’ -  jylмyi’ t.b.

Жотарыдаты прйнцйпті устанар болсак, екі эріптен туратын ми, би, жи, ки, ци, ти 
сиякты сездерді де былай жазу керек болады: мый, бій, кій, цый, тій.

Латынмен: муі’, bii’, kii’, qyi’, tii’.
И  дыбысы сез басында да кездеседі. Бул жатдайда ол тек жіцішке сездермен тана 

келеді. Бул сездерді айтканда, і кысац дыбысы естіледі. Егер жотарыдаты талдаулары- 
мызта суйеніп, узак и дыбысы казак тілінде жок дер болсак, бул сездеріне де і кысац 
дыбысын косып жазуымыз керек болады:

Зат есімдер: шрім -  ійірім, шс -  ійіс, шемай -  ійісмай, шн -  ійін, телік -  ійнелік, 
шнагаш -  ійінагаш, ие -  ійе, иек -  ійек, шленуші -  ійеленуші, шлік -  ійелік т.б.;

Латынмен: і’ігім -  іі’ігім, i’is -  ii’is, і^ м а і’ -  іі^ м а і’, i’in -  ii’in, i’nelik -  ii’nelik, 
i’inag’as’ -  ii’inag’as’, i’e -  ii’e, i’ek -  ii’ek, i’eleny’s’i -  ii’eleny’s’i, i’elik -  ii’elik t.b.;

Сын есімдер: шлгіш -  ійілгіш, шссіз -  ійіссіз, икемЫ -  ійкемдіт.б.;
Латынмен: i’ilgis’ -  ii’ilgis’, i’issiz -  ii’issiz, i’keмdi -  ii’keмdi t.b.;
Етістіктер: шл -  ійіл, и  -  ійі, и р  -  ійір, шоке -  ійіске, иелен -  ійелен, иемден -  ійем- 

ден тб.
Латынмен: i’il -  ii’il, i’i -  ii’i, i’ir -  ii’ir, i’iske -  ii’iske, i’elen -  ii’elen, i’eмden -  ii’eмden t.b.
Сез соцындаты я жэне е дыбыстарыньщ алдында и дыбысы келетін сездер де бір 

жаты и, екіншіден, я дыбысыныц катар келуімен курделі.
Зат есімдер: цария -  царыйа, цупия -  купыйа, дария -  дарыйа, зиялы -  зыйалы, 

зиян -  зыйан, циян -  цыйан, циянат -  цыйанат, сияпат -  сыйапат, дуние -  дунійе, 
тэрбие -  тэрбійе, несие -  несійе, эулие -  эулійе т.б.;

Латынмен: qari’ia -  qaryi’a, qupi’ia -  qupyi’a, dari’ia -  daryi’a, zi’ialy -  zyi’aly, zi’ian 
-  zyi’an, qi’ian -  qyi’an, qi’ianat -  qyi’anat, si’iapat -  syi’apat, du’ni’e -  du’nii’e, ta’rbi’e -  
ta’rbii’e, nesi’e -  nesii’e, a’y ’li’e -  a ’y ’lii’e t.b.;

Сын есімдер: жария -  жарыйа т.б.
Латынмен: jari’ia -  jaryi’a t.b.
Бул сездер дурысында кысац дыбыспен дыбысталады. Алайда жазуда цария, цупия, 

зиялы, сияпат т.б. болып жазылтан соц, айтуда да солай кысып дыбыстап кеткенбіз.
Сондай-ак: ниет -  нійет, мэдениет -  мэденійет, есиет -  всійет, цасиет -  

цасійет, эдебиет -  эдебійет, еркениет -  вркенійет, тэж^рибе -  тэжірійбе тб. сез­
дерде кысац і дыбысын косып жазу да бірізділік ушін кажет.
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Латынмен: ni’et -  nii’et, Ma’deni’et -  Ma’denii’et, o’si’et -  o’sii’et, qasi’et -  qasii’et, 
a ’debi’et -  a’debii’et, o’rkeni’et -  o ’rkenii’et, ta’jiri’be -  ta’jirii’be

Демек, курамында и дыбысы бар сездер гуралы айгылгандарымызды корыгынды- 
лар болсак, біз не и дыбысын ереже кайшылыгы, буын, гасымалдануына карамай, 
бурынгыша сол куйінде калдыру керек не кйім, циын сездерін кійім, цыйын гулгасына 
езгергіп жазар болсак, курамында и дыбысы бар сездердіц барлыгын жогарыдагыдай 
етіп жазу кажет болады.

Ендігі проблема мэтіндерді авгомагг^і аударма жасауга да кагысты. Егер и дыбысы 
бар сездерді ы/і кысац дыбысын косып жазар болсак, программага и дыбысын ый/ 
ій-діц кайсысына ауысгыру кажегтазн белгілеп беруіміз кажех Ол ушін курамында и 
дыбысы бар сездерді гзімдеп біргіндеп ауысгыруга болады. Не болмаса и дыбысымен 
келегін сездерді жуйелеп, формальды модельге гусіріп, программага нускаулык 
(ереже) егіп дайындайды. Олай егпесе, программа жап-пай ауысгыра салады да, гусі- 
ніксіз сездер орын алады. Сондыкган, мэтіндерді автоматты аударма жасау Yшін 
сездердіц емлесі nporpaMMaFa Yшін кажет.

Бул сездерді осылайша жазу оларды буынга жэне соган сэйкес гасымалга белуге де 
мумкіндік береді. Осындай жанаргпалар бірсыпыра. Жогарыда айгып огырганымыз 
гек гел сездерімізге, оныц ішінде «И» дыбысына гана кагысгы. Осы сиякгы емледе 
проблема гугызагын мэселелер у, я, ю дыбысгарына кагыс'гы сездерді жазу.

Тіліміздіц сездік курамы гел сездер гана емес, кірме свздер, сонымен кагар сез- 
жасамдык гэсілдер аркылы жасалган цос свздер, біріккен свздер тб. Бул орайда да 
емле мэселесі баршылык. Тупгеп келгенде, эліпбн ауысгыруда ец алдымен, осындай 
сездердіц емлесін жендеп алуымыз кажех Бул эсіресе, кирилл каріпгі кепгеген эде- 
бйеггерді (мэгіндерді) авгомагг^і жолмен лагынга аудару ушін басгы шешіп алагын 
мэселе. в й гк е т  авгомагг^і аударма жасау, ол эріпгі эріппен ауысгыра салу емес.
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